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Aurugeneraatori kasutamis- ja paigaldamisjuhend



Käesolev kasutamis- ja paigaldamisjuhend on mõel-
dud aurusaunade ja aurugeneraatorite omanikele, 
nende eest vastutavatele isikutele ja aurugene-
raatoreid paigaldavatele elektrikutele. Käesolev 
kasutamis- ja paigaldamisjuhend antakse pärast 
aurugeneraatori paigaldamist üle aurusauna ja au-
rugeneraatori omanikule või nende hooldamise eest 
vastutavale isikule. Palju õnne, olete teinud suure-
pärase valiku!

HGX
Aurugeneraatori kasutuseesmärk: Aurugeneraator 
on mõeldud aurusauna soojendamiseks kümblemi-
seks sobiva temperatuurini. Seda ei tohi kasutada 
mingiks muuks otstarbeks.
Peresaunades kasutatavate aurugeneraatorite ja 
juhtseadmete garantiiaeg on kaks (2) aastat. Ühis-
tus kasutatavate aurugeneraatorite ja juhtseadmete
garantiiaeg on üks (1) aasta. Avalikes saunades ka-
sutatavate aurugeneraatorite ja juhtseadmete ga-
rantiiaeg on kolm (3) kuud.

Garantii ei kehti, kui pole täidetud tabelis 1 toodud 
nõuded vee kvaliteedile, kui seadet pole hooldatud 
vastavalt jaotises 1.8. kirjeldatule ja/või kui seade 
pole paigaldatud vastavalt jaotises 2 kirjeldatule.
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Disse instruktioner til installation og brug er bereg-
net til ejere af dampbade og dampgeneratorer, til 
personer med ansvar for styring af dampbade og 
dampgeneratorer og til elektrikere med ansvar for 
installation af dampgeneratorer. Når dampgenera-
toren er installeret, udleveres disse anvisninger for 
installation og brug til ejeren af dampbadene og 
dampgeneratoren eller til personen med ansvar for 
at vedligeholde dem. Tillykke med et fremragende 
valg!

HGX
Formål med brug af dampgenerator: HGX-dampge-
neratoren er beregnet til opvarmning af dampbadet 
til en normal badetemperatur. Den er ikke beregnet 
til at blive brugt til andre formål.
Garantiperioden for dampgeneratorer og kontrolud-
styr, der anvendes af familier, er to (2) år. Garanti-
perioden for dampgeneratorer og kontroludstyr, der 
anvendes i offentlige dampbade, er ét (1) år. Ga-
rantiperioden for dampgeneratorer og kontroludstyr, 
der anvendes af institutioner, er tre (3) måneder.
Garantien gælder ikke, hvis kravene til vandkvali-
tet vist i tabel 1 ikke er opfyldt, hvis enheden ikke 
serviceres som defineret i kapitel 1.8., og/eller hvis 
enheden ikke er installeret som defineret i kapitel 2.
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1. KASUTAMISJUHEND

Joonis 1.    Aurugeneraatori süsteemi komponendid

1.1. Aurugeneraatori süsteemi komponendid
1. Juhtpaneel
2. Temperatuuriandur
3. Aurutoru
4. Auruotsik
5. Toitevee toru
6. Toitevee toru sulgklapp
7. Tühjendustoru
8a. Käsitsitühjendusklapp
8b. Automaatne tühjendusklapp (lisaseade)
9. Äravool põrandas
10. Kaitseklapp
11. Ühenduskaabel
12. Lõhnaaine pump (lisaseade)
13. Kummikork
14. Settenõu

Aurusaun

avatud

suletud

•

•

•

-
-

•

•

1.2. Hoiatused
• Aurugeneraatori kraanid, torud ja auruotsikud 

muutuvad kasutamise ajal kõrvetavalt 
kuumaks. Ärge puudutage neid paljaste kätega.

• Auruotsikutest väljuv aur on kõrvetavalt kuum. 
Vältige oma naha põletamist.

• Kui aurukanalis on ummistus, siis laseb auru-
generaator auru kaitseklapi kaudu välja. Ärge 
blokeerige kaitseklappe.

• Ärge viige aurusauna elektriseadmeid.
• Hoolitse aurusaunas korraliku ventilatsiooni ja 

saunaruumi kuivatamise eest.
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Juhtpaneel

1
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6
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1. Aurugeneraatori sisse- ja väljalülitamine
2. Aurugeneraator viivitusega sisse
3. Valgustuse sisse- ja väljalülitamine

5. Väärtuse suurendamine
6. Väärtuse vähendamine
7. Signaallamp: Temperatuur
8. Signaallamp: Aeg
9. Signaallamp: Lõhnaaine
10.Signaallamp: Ventilatsioon
11.Signaallamp: Paneel lukustatud

Aurugeneraatori sisselülitamine

Vajutage nuppu 1 (pikk vajutus).

1

2

5

6

3 47 8 9 10

11

40 C
•

•

22 C

40 C

6:00

1.3. Aurugeneraatori kasutamine
Veenduge enne seadme käivitamist, et aurusaunas 
pole esemeid, mis sinna ei kuulu. Veenduge, et aur 
saab vabalt otsikust välja tulla. Avage toitevee toru 
sulgklapp.

Aurugeneraator on varustatud eraldi juhtpaneeli-
-

tivad.

Kui nupud ei sütti, veenduge et toide on 
pealülitist sisse lülitatud.

40 C
• Esmalt kuvatakse seatud temperatuur, 

mille järel lülitub displei praegusele 
aurusauna temperatuurile. 
Aurugeneraator alustab veemahuti 
täitmist ja soojeneb.

• Aurugeneraator katkestab töö vee 
võtmisel veemahutisse ning aurusauna 
temperatuuri tõusmisel soovitud 
väärtusele.

22 C

Seaded

Vajutage nuppu 4.

40 C Temperatuur. Reguleerimispiirkond on 
30–55 °C.

Vajutage nuppu 4.

6:00
Järelejäänud tööaeg. Minimaalne väärtus 
on 10 minutit. Maksimaalse väärtuse 
saab määrata täiendavates seadetes 
(0:10–24:00 h).
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OFF

OFF

•

•

•

1:00

40 C

SET1

6:00

SET2

OFF

-

•

•

Vajutage nuppu 4.

OFF
Lõhnaaine pump. Lõhna intensiivsust 
on võimalik muuta nuppude – ja + abil. 
Minimaalne väärtus on väljas (OFF).

Vajutage nuppu 4.

OFF
Ventilatsioon / niiskuse eemaldamine. 
Saate lülitada ventilatsiooni sisse (ON) 
või välja (OFF) või valida niiskuse 
eemaldamise (DRY).
• Niiskuse eemaldamise intervall 

(DRY) algab, kui aurugeneraator 
välja lülitatakse või kui seadistatud 
töötamisaeg möödub (kestab 60 
minutit).

• Ventilatsiooni kiirkäivitamine: 

nuppu 4 (M) ja valige ON.
• 

ventilatsioon 60 minutit.

Väljumiseks vajutage nuppu 4.

Aurugeneraatori viivitusega sisse

Vajutage nuppu 2 (pikk vajutus).

1:00
Järelejäänud viivitusaja vähenemist 
kuvatakse kuni nulli ilmumiseni, seejärel 
lülitatakse aurugeneraator sisse.

Seaded

Vajutage nuppu 4.

40 C Temperatuur. Reguleerimispiirkond on 
30–55 °C.

Vajutage nuppu 4.

Viivitusaeg. Reguleerimispiirkond on 
0:10–12:00 h.

Väljumiseks vajutage nuppu 4.

Täiendavad seaded
Avage täiendavate seadete menüü, 
vajutades nuppe 5 ja 6. Hoidke 5 
sekundit.

SET1

6:00
Maksimaalne tööaeg (24 h). Vahemik on: 
0:10–24:00 h.

Vajutage nuppu 4.

SET2

OFF

Mälu toitekatkestuste jaoks. Saate valida, 
kuidas seade pärast elektrikatkestust 
käitub.
• ON1: Süsteem käivitub uuesti ja aja 

lugemine jätkub selle peatumise kohast.
• ON2: Süsteem käivitub uuesti ja aja 

lugemine lähtestatakse.
• OFF: Süsteem ei käivitu pärast 

elektrikatkestust uuesti. 
Mälu kasutamist puudutavad 
ohutusreeglid on piirkonniti erinevad.
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Vajutage nuppu 4.

SET3

OFF

Automaatse tühjendusklapi aktiveerimine 
(lisaseade).
• Automaatne tühjendusklapp: ON
• Käsitühjendusklapp: OFF

Vajutage nuppu 4.

SET4

OFF

Loputusintervall. Kui automaatne 
tühjendusklapp on aktiveeritud, saate 
loputusintervalli muuta nuppudega – ja 
+. Valida saab 0,5, 1, 2, 3 ja 4 tunni 
vahel ( 1.6.).

Vajutage nuppu 4.

SET5

200

Töötunnid. Näidikul näidatakse vaheldu-
misi seadme numbrit ja töötunde.  

Vajutage nuppu 4.

•

SET3

OFF

-
-

•

•

SET4

OFF

SET5

200

SET6

200

SET7

SET8

SET9
-

•

•

•

SET6

200

Hooldusintervall. Näidik näitab viimasest 
hooldusest möödunud tundide arvu. 
Lähtestage pärast hooldamist loendur 
vajutades nuppu 6 (–) 5 sekundi jooksul. 
Hooldusaega saab muuta vajutades 
korraga nuppe 5 ja 6 (+ ja -).

Vajutage nuppu 4.

SET7
Jahutamine. Saate vett lisada ja 
eemaldada nuppude – ja + abil, nt 
veemahuti puhastamise, rikkeotsingu või 
hooldamise ajal.

Vajutage nuppu 4.

SET8
Versiooni näit. Esmalt näidatakse juhtpa-
neeli tarkvara versiooni ning seejärel auru-
generaatori tarkvara versiooni / auruge-
neraatorite tarkvara versioonide numbreid 
seadme numbrite järjestuses.

Vajutage nuppu 4.

SET9
Distantskäivitusfunktsiooni valimine.
PULS: 
• Lühike vajutus: aurugeneraator sisse
• Pikk vajutus: aurugeneraator välja
I-O:
• aurugeneraator sisse või välja

Väljumiseks vajutage nuppu 4.



RU ET

10

•

-

•

•

•

• -
-
-

• -

Aurugeneraatori väljalülitamine
Aurugeneraator lülitub välja, kui vajuta-
takse nuppu 1, töötamisaeg möödub või 
tekib viga. Aurugeneraatori väljalülitamine 
peatab samuti lõhnaaine pumba.
• Kui seadmel ei ole automaatset 

tühjendusklappi (lisaseade), siis 
tühjendage veemahuti alati 

pärast seadme kasutamist käsitsi. 
Avage tühjendusklapp, laske mahutil 
tühjaks voolata ja sulgege klapp. See 
hoiab ära katlakivi ja muu mustuse 
kogunemise seadmesse.

• Kui seadmel on automaatne 
tühjendusklapp, teostab seade 
loputamise ja veemahuti tühjendamise 
selle välja lülitamisel (see kestab umbes 
5 minutit). Ärge selle aja jooksul toidet 
pealülitist välja lülitage.

Lukk sisse/välja

Juhtpaneeli saab lukustada ja avada 
vajutades nuppu 4 (M) 5 sekundi jooksul.

1.4. Lõhnaaine pump (lisaseade)
Lõhnaaine pump lisab sisselülitamisel aurugeneraa-
torist tulevasse auru lõhnaainet. Lõhnaaine pumpa 
juhitakse juhtpaneeli abil.
• Ühendage pumba imivoolik lõhnaaine paagi 

külge enne aurugeneraatori sisse lülitamist.
• Esmakordsel kasutamisel ei jõua lõhnaaine kohe 

alguses aurusauna, kuna lõhnaaine peab esmalt 
liikuma läbi torustiku. Nõuanne: saate protsessi 
kiirendada seades lõhna intensiivsuse esialgu 
maksimumile.

• Veenduge, et lõhnaaine paak ei saa kasutamise 
ajal tühjaks. Pump ei tohi jääda ilma 
lõhnaaineta.

• Kasutage ainult aurugeneraatorite jaoks 
mõeldud lõhnaaineid. Järgige pakendil toodud 
juhiseid.

1.5. Valgustus
Aurusauna valgustust on võimalik seadistada nii, et 
seda saab juhtida aurugeneraatori juhtpaneeli kaudu 
(max 100 W/230 V~).

Lülitage valgustus sisse ja välja juhtpaneelil 
oleva nupu abil.
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•

•

•

-

-
-

1.6. Automaatne tühjendusklapp (lisaseade)
Automaatne tühjendusklapp aitab vältida vee eba-
puhtuse põhjustatavaid probleeme. Automaatse 
tühjendusklapi funktsioon:
1. Vee väljavoolu torustiku loputamine

Seade loputab maha mustuse, mis on kogu-
nenud vee väljavoolu torustikku. Loputamine 
teostatakse igal 5. korral, kui seade vett võtab.

2. Veemahuti loputamine (SET4)
Seade tühjendab veemahuti ja täidab selle 
puhta veega vastavalt valitud loputusintervalli-
le. Loputamise ajal on näidikul tekst „flushing“ 
(loputamine). See funktsioon on mõeldud asu-
tustele jne, kus aurugeneraator töötab korraga 
mitu tundi. Loputamine kestab üle 5 minuti 
ning selle ajaks peatab aurugeneraator töö. 

3. Veemahuti tühjendamine pärast kasutamist
Seade loputab ja tühjendab veemahuti auto-
maatselt aurugeneraatori väljalülitamisel. Tüh-
jendamine kestab umbes 5 minutit.

1.7. Kaugjuhtimispult
Aurugeneraatorit on võimalik sisse lülitada ka eral-
diseisva kaugjuhtimispuldiga, mis on paigaldatud nt 
hotelli vastuvõttu.  SET9

1.8. Aurugeneraatori hooldamine
Kasutaja võib teha järgmisi hooldustoiminguid:
• setteanuma tühjendamine (punkt 1.8.1.)
• veetasemeanduri puhastamine (punkt 1.8.2.)
• lubja eemaldamine (punkt 1.8.3.)

Aja signaallamp hakkab vilkuma, kui eelmi-
sest hooldusest on möödunud 200 tundi. 

Igasugune muu hooldus tuleb jätta asjatundliku 
hoolduspersonali hooleks.

Avalike saunade, asutuste jmt aurugeneraatoreid 
tuleb põhjalikult hooldada vähemalt kaks korda aas-
tas (paagi, kütteelementide ja pinnaanduri kontrolli-
mine ja puhastamine).

1.8.1. Settenõu tühjendamine
Seadme all asub vee mustust koguv settenõu. Täi-
tumisel tühjendage nõu.

Ettevaatust, kuum aurugeneraator! Ärge ee-
maldage settenõud seadme kasutamise ajal. 

Veenduge enne settenõu eemaldamist, et aurugene-
raator on täielikult jahtunud. Sobiv jahtumisaeg on 
24 tundi eelmisest kasutamisest.
1. Veenduge, et veemahuti on tühi (kontrollige 

mõõtenõud läbi hooldusluugi läbipaistva katte: 
kui nõu sisaldab vett, peate mahuti tühjenda-
ma).
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Joonis 2.   Settenõu tühjendamine

2. Lülitage aurugeneraator pealülitist välja (joonis 
2).

3. Asetage settenõu alla ämber. Nõu eemaldami-
sel võib torustikust väljuda vett.

4. Vabastage settenõu pinguti.
5. Eemaldage nõu seda tõmmates. Puhastage 

nõu.
6. Asetage nõu selle kohale tagasi ja kinnitage 

pinguti.

1.8.2. Katlakivist puhastamine
Kraanivesi sisaldab lisaaineid, näiteks lupja, mis 
võib aja jooksul aurugeneraatori sisemust katta. 
Lubja hulk vees (vee karedus) ja seega katlakivist 
puhastamise sagedus erineb piirkonniti. Kui kraa-
nivesi on kare, siis on soovitatav paigaldada hoone 
veevarustussüsteemi veepehmendaja. Veele esita-
tavad nõuded on toodud tabelis 1.

Katlakivi eemaldamine sidrunhappe lahusega
Sidrunhappe lahuse aurud on ohutud. Lisaks sid-
runhappele saate katlakivi eemaldamiseks kasutada 
ka teisi materjale, alati järgige pakendil toodud ju-
hendeid.
1. Segage 50–80 g sidrunhapet ühe liitri veega.
2. Käivitage aurugeneraator ja jätke see 10 

minutiks tööle.
3. Lülitage see pealülitist välja (vt joonis 2).
4. Eemaldage aurugeneraatori peal olev kork 

(joonis 3)
5. Valage sidrunhappe lahus veemahutisse ja 

pange kork kohale tagasi.
6. Laske lahusel mõjuda üks tund.
7. Lülitage pealüliti sisse. Kui voolukatkestuse 

mälufunktsioon on aktiveeritud, lülitub 
aurugeneraator sisse juhtpaneelis nuppu 1 
vajutamata. 
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Vee omadus Mõju Soovitus

Orgaanilise aine sisaldus
Värvus, maitse, sadestub aurugeneraatoris

< 12 mg/l

Rauasisaldus
Värvus, lõhn, sadestub aurugeneraatoris

< 0,2 mg/l

Karedus: kõige olulisemad ained on mangaan 
(Mn) ja lubi, st kaltsium (Ca).

Sadestub aurugeneraatoris
Mn: < 0,05 mg/l
Ca: < 100 mg/l

Kloorivesi Oht tervisele Kasutamine keelatud

Merevesi Kiire korrodeerumine Kasutamine keelatud

Vooluhulk sissetuleva vee torus (mõõtmine: laske 
veel üks minut voolata ja mõõtke vee hulk ära) Liiga väike: katkestused aurugeneraatori töös

Liiga suur: aurutorust voolab välja vett

8–12 liitrit/min

Tabel 1.   Nõuded vee kvaliteedile

-
-
-
-
-

Joonis 3.   Katlakivist puhastamine

Loputamine (käsitühjendusklapp)
8. Tühjendage veepaak ja sulgege tühjendusklapp.
9. Lülitage aurugeneraator nupu 1 abil sisse ja 

jätke see 10 minutiks tööle.
10. Lülitage aurugeneraator nupu 1 abil välja, 

tühjendage veepaak ja sulgege tühjendusklapp.

Loputamine (automaatne tühjendusklapp)
8. Lülitage aurugeneraator nupu 1 abil sisse ja 

jätke see 10 minutiks tööle.
9. Lülitage aurugeneraator nupu 1 abil välja ja 

jätke see nii 5 minutiks.

1.8.3. Auruotsikute puhastamine
Auruotsikuid võib puhastada lahja seebilahusega.

1.9. Veaotsing
Vea tekkimisel kuvatakse juhtpaneelil seadme num-
ber ja veateade, mis aitab vea põhjuse leidmisel.

Kasutaja võib kontrollida ainult tärniga (*) tä-
histatud punkte. Igasugune muu hooldus tu-

leb lasta läbi viia asjatundlikul hoolduspersonalil.
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0E:01

0E:02

0E:03

0E:05

0E:07

0E:09

0E:10

0E:11

0E:13

0E:14

0E:15

Veateade ja parandamine

VEA KOOD

0E:01
Temperatuurianduri mõõteahel on 
katkenud. Kontrollige juhtmeid ning 
anduri ühendust klemmidega.

0E:02
Temperatuurianduri mõõteahel on lü-
hises. Kontrollige juhtmeid ning anduri 
ühendust klemmidega.

0E:03
Ülekuumenemiskaitse mõõteahel on 
katkenud. Vajutage ülekuumenemiskaitse 
tagastusnuppu ( 2.10.). Kontrollige 
juhtmeid ning ülekuumenemise anduri 
ühendust klemmidega.

0E:05
Vee tase on madal. Vaadake, kas mõõte-
nõu sisaldab vett. Kontrollige vee sisse-
võttu*, solenoidklappi, tühjendusklappi ja 
pinnaandurit.

0E:07
Mahuti sisaldab vett isegi pärast loputa-
mise ja tühjendamise teostamist. Vaada-
ke, kas mõõtenõu sisaldab vett. Kontrolli-
ge tühjendusklappi ja veetaseme andurit.

0E:09
Juhtpaneeli ja aurugeneraatori vahelise 
ühenduse viga. Kontrollige juhtmeid ja 
klemme.

0E:10
Veepaak on pärast loputamist tühi. 
Vaadake, kas mõõtenõu sisaldab vett. 
Kontrollige vee sissevõttu*, solenoidklap-
pi, tühjendusklappi ja pinnaandurit.

0E:11
Veepaak on täitmise alustamisel täis 
(käivitamine, peatamine, loputustsükkel). 
Kontrollige tühjendusklappi ja pinnaan-
durit.

0E:13
Liiga palju täitmisi viie minuti jooksul. 
Kontrollige vee sissevõttu*, sissetuleva 
vee torus* (tabel 1), solenoidklappi ja 
pinnaandurit.

0E:14
10 minuti jooksul pärast seadme sisselü-
litamist ei ole saavutatud piisavat veeta-
set. Puhastage mõõtenõu ja kontrollige 
juhtmeid.

0E:15
Aurustamise ajal ei saavutata piisavat 
veetaset. Kontrollige vee sissevõttu* ja 
tühjendusklappi.

Mitu viga Veateated vahelduvad näidikul.
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Katkestused 
aurugeneraa-
tori töös

Katkestused aurugeneraatori töös on 
täiesti tavapärased. Aurugeneraator 
katkestab töö vee võtmisel veemahutisse 
ning aurusauna temperatuuri tõusmisel 
soovitud väärtusele.

Mulksumine Aurutorustikus on vee kogunemise ko-
had. Kallutage aurutorud sirgelt auruge-
neraatorist eemale.

Veemahuti 
lõhnab 
lõhnaaine 
järele

Kontrollige, et lõhnaaine ei voolaks 
aurutorust veemahutisse.

Muud teated
Aja signaallamp hakkab vilkuma, kui 
eelmisest hooldusest on möödunud 200 
tundi. Teostage hooldus ( 1.8.). Pärast 
hooldust lähtestage loendur.

Flushing Näidikul on tekst. Loputamine.
Pairing Näidikul on tekst. Juhtpaneel ühendab 

need aurugeneraatorid, mis on kasutami-
seks valmis.

Done Teostatakse seadmete vaheline 
ühendamine.
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2.3.

1
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7
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1.  Auruotsik
2.  Käsitsitühjendusklapp
3.  Toru adapter 18 mm-G½"
4.  Settenõu
5.  Juhtpaneel
6.  Temperatuuriandur
Valikulised osad ja lisatarvikud:
7.  Automaatne tühjendusklapp
8.  Lõhnaaine pumba ühendusdetail
9.  Lõhnaaine pump 
10. Lõhnaaine

Joonis 4. 

2. PAIGALDAMISJUHEND

Tabel 3.   Paigalduse üksikasjad

Mudel Võimsus
3

Soovitatav aurusauna suurus (m3)

Aur

230 V 1N~ 400 V 3N~

Kerge sein (akrüül jne) Plaaditud kerge sein Plaaditud kivisein jne

Kaabel

Kaitse

Kaabel

Kaitse

kW * ** * ** * ** kg/h mm2 A mm2 A
HGX2 2,2 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2,0 3 x 1,5 10 - -
HGX45 4,5 2–5 2–7 2–4 2–6 2–3,5 2–4,5 5,5 3 x 6 25 5 x 1,5 3 x 10
HGX60 5,7 2,5–8 3,5–11 2–6 3–9 2–5 2–7,5 7,6 3 x 6 25 5 x 1,5 3 x 10
HGX90 9,0 6–12 9–17 4,5–10 7,5–14 3–8 6–11,5 12,0 - - 5 x 2,5 3 x 16
HGX11 10,8 10–14,5 15–21 8–12 12–17 6–10 10–14 14,6 - - 5 x 2,5 3 x 16
HGX15 15,0 12–19,5 17–28 10–16 14–23 8–13,5 12–18,5 20,1 5 x 6 3 x 25

* Ventileeritud ** Ilma ventilat.
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min. 50 mm

 600 mm

 3
2
0
 m

m   4
2
0
 m

m

min.
190 mm

min.
50 mm

min. 0 mm

Joonis 5.   Paigaldusmõõtmed

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2.1. Enne paigaldamist
Uurige enne aurugeneraatori paigaldamist paigalda-
misjuhiseid ja kontrollige järgmisi punkte:
• aurugeneraatori võimsus vastab aurusauna 

suurusele. Tabelis 2 on toodud minimaalne ja 
maksimaalne suurus iga aurugeneraatori ja sei-
namaterjali kohta;

• toitepinge on aurugeneraatori jaoks sobiv;
• kaitsmed ja ühenduskaablid vastavad eeskirja-

dele ning nende mõõtmed tabelile 2;
• aurugeneraatori paigalduskoht peab vastama 

ohututele kaugustele esitatavatele joonisel 5 
toodud miinimumnõuetele ja kirjeldusele jaoti-
ses 2.2.

2.2. Paigalduskoht ja kinnitamine
Aurugeneraator tuleb paigaldada kuiva siseruumi. 
Aurugeneraatorit ei tohi paigaldada kohta, kus see 
võib külmuda või sattuda ohtlike ainete mõju alla. 
Maksimaalne lubatud temperatuur seadme ümbru-
ses on 30 °C. 
• Ruumi põrandas peab olema äravool 

väljalastava vee jaoks. Ärge paigaldage seadet 
otse äravoolu kohale, kuna äravoolust tõusev 
aur muudab aurugeneraatori märjaks ja võib 
põhjustada probleeme.

• Kui aurugeneraator paigaldatakse kappi 
või muusse sarnasesse suletud ruumi, siis 
peab seadme ümber olema tagatud piisav 
ventilatsioon.

Aurugeneraatorit saab muuta parema- või vasaku-
käeliseks selle eesmise ja tagumise katte omavahel 
vahetamise teel (joonis 6).
• Seadme seinale paigaldamisel pöörake 

kinnitusosad vertikaalsesse asendisse.
• Saate aurugeneraatori paigaldada madalamasse 

kohta pöörates kinnitusosad horisontaalseks ja 
lõigates setteanuma väiksemaks (joonis 7).

Kinnitage aurugeneraator materjaliga sobivate kruvi-
de (6 tk) abil kindlalt seinale või alusele.

min. 0 mm

2.2.
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Joonis 7.Joonis 6.   Parema- või vasakukäeliseks
   muutmine

-
-

Joonis 8.   Aurugeneraatori liitmikud

2.3. Veetoite ja vee väljavoolu ühendused
Vaata joonis 4. Toitevee toru peab olema varusta-
tud kuulkraani ja vaakumklapiga. Siseneva vee mak-
simaalne surve toitevee torus on 4,0 baari.

Vaata joonis 8. Aurugeneraatorist väljalastava vee 
toru tuleb juhtida ruumi põranda äravoolu juurde. 

Väljalastavat vett ei tohi juhtida aurusauna, 
sest see vesi on kõrvetavalt kuum (70 °C)!

Paigaldage torud aurugeneraatorist eemale kallu-
tatuna.

2.4. Elektriühendused
Aurugeneraator tuleb ühendada vooluvõrguga vas-
tavalt kehtivatele eeskirjadele pädeva kutselise 
elektriku poolt. Elektriühendusi vt joonis 9.

2.4.1. Temperatuurianduri paigaldamine
Paigaldage temperatuuriandur aurusauna lakke või 
seinale 1700–3000 mm kõrgusele põrandast. Puu-
rige 7,5 mm läbimõõduga auk, vajutage andur auku 
ja isoleerige silikooniga.

Ärge paigaldage andurit uste ega ventilatsioonia-
vade lähedale. Lubatud piirkond on näidatud jooni-
sel 10.

Väljalastava vee liitmik G½“ (väliskeere)

Väljalastava vee liitmik G½“ (sisekeere)

Toitevee liitmik G¾“ (väliskeere)

Kaitseklapp

Aurutoru liitmik Ø18 mm

Pinnaanduri teenindusluuk
Lisaseade
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5
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7
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0
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m

7,5 mm

SILICONE

Joonis 9. 

Joonis 10.  Temperatuurianduri asetus

230 V 1N~

230 V 1N~

230 V 1N ~

230 V ~

N
L

N
L

N
L

N
L

GND

N L GND

max. 100 W

max. 100 W

ÃË
À

ÂÍ
Û

É
 Â

Û
ÊË

Þ
×

À
ÒÅ

Ë
Ü

PE
A

LÜ
LI

T
I

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА
ÜLEKUUMENEMISKAITSE

ÎÑÂÅÙÅÍÈÅ
VALGUSTUS 

ÂÅÍÒÈËßÒÎÐ
VENTILAATOR

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
JUHTPANEEL

ÝËÅÊÒÐÎÌÀÃÍÈÒÍÛÉ
SOLENOIDVENTIIL

ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÄÐÅÍÀÆÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ
AUTOMAATNE TÜHJENDUSKLAPP

ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ  ÏÎÄÀ×È 
  ÀÐÎÌÀÒÈÇÀÒÎÐÀ
LÕHNAAINE PUMP

 
PINNAANDUR

Ïðåäîõðàíèòåëü
KAITSE

ДИСТАНЦИОННОЕ
 УПРАВЛЕНИЕ
KAUGJUHTIMISPULT
3,3V (switch input 1)

ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРЫ
TEMPERATUURIANDUR

LED 5V

T2,5 A

T2,5 A

Световой индикатор светится = парогенератор включен
Световой индикатор мигает = парогенератор неисправен. 
Коды неисправностей см. 1.10.

LED põleb = aurugeneraator on sees
LED vilgub = aurugeneraatoris on rike. Rikkekoodid vts 1.10.

LED

ÌÍÎÃÎÏÎËÞÑÍÛÉ 
ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ
KÕIGI FAASIDE 
VÄLJALÜLITI

ÌÍÎÃÎÏÎËÞÑÍÛÉ 
ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËÜ
KÕIGI FAASIDE 
VÄLJALÜLITI

A2

A1

K1

K2

K2

K1

LN N LL N LN N L LN

L1 L2 L3 N N

L3 L2 L1

A2

A1

1 2 3 4

1 2 3 4

1234

1234

1

1 2

2

N

400 V 3N~

230 V 1N~
HGX45, HGX60

HGX45, HGX60,
HGX90, HGX11, HGX15

L1

L1 L2 L3 N N

N

230 V 1N~
HGX2

L1

L1 L2 L3 N N
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•

•

•

-
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2.5. Aurutorud
Aur juhitakse generaatorist aurusauna vasktoru-
de kaudu. Aurutoru minimaalne siseläbimõõt on 
15 mm. Võite aurugeneraatori vasktoruga ühenda-
da 18 mm siseläbimõõduga läbipaistva silikoonvoo-
likuga. 

Läbipaistvad torud aitavad leida võimalikke 
probleeme.

Torud tuleb hoolikalt isoleerida. Hästi isoleeritud 
aurutoru maksimaalne pikkus on 10 meetrit. Gene-
raator soovitatakse paigaldada aurusaunale võima-
likult lähedale, et torud oleksid lühikesed.

Kui kasutatakse rohkem kui üht auruotsikut, siis 
peab iga otsiku juurde suunduv aurutoru olema va-
rustatud vooluhulga muutmise klapiga, et aur jao-
tuks aurusaunas ühtlaselt. Joonis 11A. Klappide 
seadistamine:
• keerake kõik klapid täiesti lahti;
• kui mõnest klapist tuleb märkimisväärselt 

rohkem auru, siis vähendage vooluhulka;
• ärge vähendage vooluhulka kõigi klappide 

juures.
Aur peab saama otsikutest vabalt välja tulla. 
Kui aurukanal ja/või otsikud on ummistunud, 

siis tuleb aur välja kaitseklapi kaudu (joonis 8).
Aurutoru lõpp peab olema kaldu aurusauna poole. 

Torudel ei tohi olla üleliigseid põlvi, vee kogunemise 
kohti ega piiratud vooluga kohti. Joonis 11B.

2.6. Auruotsikute paigaldamine
Ühendage auruotsik aurutoru otsa külge ja isolee-
rige aurutoru ots silikooniga. Otsikud peaksid paik-
nema 100–300 mm kõrgusel põranda kohal. Otsiku 
keerme suurus on G½" (sisekeere). Joonis 11A.

Suunake otsiku ava allapoole ja veenduge, et 
aur ei kõrvetaks kümblejaid. Paigaldage otsi-

kud nii, et keegi ei saaks neid kogemata puudutada.

A B C

100–300 mm

Joonis 11.  Auruotsikud ja -torud

Aurutoru

Juhtklapp
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2.7. Lõhnaaine pumba paigaldamine
Lõhnaaine pump paigaldatakse selleks, et lisada au-
rutorusse lõhnaainet. Toitevooliku ja aurutoru va-
heline ühendus peab olema võimalikult auruotsiku 
lähedal. Seeläbi koguneb aja jooksul aurutorusse 
võimalikult vähe lõhnaaine jääke. Vt joonis 4. Elekt-
riühendusi vt joonis 9.

2.8. Automaatse tühjendusklapi paigaldamine
Vt joonis 4. Elektriühendusi vt joonis 9. Ühendusko-
ha pingutamisel hoidke aurugeneraatori voolikut tu-
gevalt kinni ega võimaldage sellel pöörduda. Pärast 
paigaldamist aktiveerige juhtpaneelilt automaatne 
tühjendusklapp (SET3).

2.9. Paigalduskoht ja juhtpaneeli kinnitamine
Juhtpaneel on pritsmekindel ja väikese tööpingega. 
Paneeli võib paigaldada kuiva kohta, nt pesu- või 
riietusruumi või koguni elutuppa. Paneeli ei tohi pai-
galdada aurusauna. Joonis 12.

Seinasisene juhtmetorustik (ø 30 mm) võimaldab 
andmekaabli paigaldada seina sisse peidetuna – 
vastasel juhul peab juhe jääma seina pinnale.

2.10. Ülekuumenemiskaitse tagastamine
Avage kate. Vajadusel liigutage kruvide avamisega 
trükkplaadi katet. Rakendunud ülekuumenemiskait-
set on võimalik tagastada seadme otsas oleva nupu 
vajutamisega. Joonis 13.

Enne nupu vajutamist tuleb kindlaks teha ra-
kendumise põhjus. Ülekuumenemiskaitset 

võib tagastada ainult professionaalne seadmete 
hooldaja.



RU ET

22

min. 
ø 30

4
6

4
6

5
6

20

140
147

A

B

1. 2. 3.

1. 2.

3.

ø4 x 30

ø4 x 30

Joonis 13.  Ülekuumenemiskaitse tagastamine

Joonis 12.  Juhtpaneeli kinnitamine
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/
mudel

/
tk

1 Kütteelemendid 2200 W/230 V
Kütteelemendid 1500 W/230 V
Kütteelemendid 1900 W/230 V
Kütteelemendid 3000 W/230 V
Kütteelemendid 3600 W/230 V
Kütteelemendid 5000 W/230 V

ZG-322
ZG-330
ZG-340
ZG-350
ZG-360
ZG-365

HGX2
HGX45
HGX60
HGX90
HGX11
HGX15

1
3
3
3
3
3

2 Käsitsitühjendusklapp ZG-575 1

3 Toru adapter 18 mm-G½" ZSTM-050 1

4 Mõõtenõu komplekt (sisaldab 
veetaseme andurit, katet ja toru)

WX620 1

5 Vee väljavoolu toru ZSTM-071 1

6 Teenindusluuk ZSTM-160 1

7 Settenõu ZSTM-170 1

8 Pealüliti ZSK-684 1

9 Trükkplaat WX645 1

10 Temperatuuriandur ZG-660 1

11 Veepaak (HGX2)
Veepaak (HGX45-HGX15)

ZSTM-012
ZSTM-010

1
1

12 Ülekuumenemiskaitse ZG-550 1

13 Juhtpaneel WX602 1

14 Kummitihend D18 ZSTM-140 4

15 Kaitseklapp ZG-580 1

16 Kummitihend D10 ZSTM-150 1

17 Veetoite voolik ZSTM-047 1

18 Veetoite toru ZSTM-070 1

19 Auru väljavoolu toru ZSTM-040 1

20 Solenoidventiil ZSS-610 1

21 Kummikork ZSTM-155 1

22 Veemahuti isolatsioon ZSTM-060 1

23 Auruotsik ZG-500 1

24 Kontaktorid ZSK-778 2

/Valikulised osad ja lisatarvikud
25 Automaatne tühjendusklapp ZG-700 1
26 Lõhnaaine pump ZG-900 1
27 Lõhnaaine pumba ühendusdetail ZSTM-195 1

22

21

6

2

3

19 18

17

16
15

14
11

7
1

10 13

23

24 9

8

5

420

12

4

25 26 27

3. VARUOSAD

Soovitame kasutada vaid valmistajatehase originaal varuosasid.
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3 47 8 9 10
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40 C
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22 C

40 C

6:00

OFF

40 C
•
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22 C

40 C

6:00

OFF
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OFF

•

•

•

1:00

40 C

SET1

6:00

SET2

OFF

-

•

•

•

SET3

OFF •

•

OFF

•

•

•

1:00

40 C

SET1

6:00

SET2

OFF •

•

•

SET3

OFF •

•
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SET4

OFF

SET5

200

SET4

OFF

SET5

200

•

-

-

•

SET6

200

SET7

SET8

SET9
•

•

•

• -
-

-

•

SET6

200

SET7

SET8

SET9
-

•

•

•
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0E:01

0E:02

0E:03

0E:05

0E:07

0E:09

0E:10

0E:11

0E:13

0E:14

0E:15

0E:01

0E:02

0E:03

0E:05

0E:07

0E:09

0E:10

0E:11

0E:13

0E:14

0E:15
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2.3.
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min. 50 mm
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190 mm
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min. 0 mm
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min. 0 mm

2.2.
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7,5 mm

SILICONE

230 V 1N~

230 V 1N~

230 V 1N ~

230 V ~

N
L

N
L

N
L

N
L

GND

N L GND

max. 100 W

max. 100 W

TEMPERAT RAS 
DEVªJS
TEMPERAT RAS 
JUTIKLIS

LED INDIKATORA DARBĪBA:
INDIKATORS IR IESLĒGTS = TVAIKA ĢENERATORS IR IESLĒGTS
INDIKATORS MIRGO = BOJĀJUMS TVAIKA ĢENERATORĀ KĻŪMJU 
KODUS SKATIET 1.10. SADAĻĀ

ŠVIESOS DIODO LEMPUTĖS VEIKIMAS:
VIESOS DIODAS ŠVIEČIA = GARO GENERATORIUS ĮJUNGTAS
ŠVIESOS DIODAS MIRKSI = GARO GENERATORIAUS GEDIMAS. 
ŽR. KLAIDŲ KODUS 1.10 SKYRELYJE.

P RKARŠANAS 
SENSORS
PERKAITINIMO 
SAUGIKLIS

VENTILATORS
VENTILIATORIUS

APGAISMOJUMS
AP©VIETIMAS

ELEKTROMAGNªTISKAIS VÀRSTS
VANDENS ÇLEIDIMO

AUTOM TISKAIS DENS IZLAIDES V RSTS
AUTOMATINIS I©LEIDIMO VO®TUVAS 

AROMATIZ TORU 
  SÞKNIS
AROMATO 
  SIURBLYS

Dro¹inàtàji
Saugiklis 

T2,5 A

T2,5 A
DENS L ME A SENSORS

VANDENS LYGIO JUTIKLIS
TÀLVAÏDBAS PULTS

NUOTOLINIO  
VALDYMO MYGTUKAS

3,3V (switch input 1)

G
A
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EN

A
IS

 S
Lª

D
ZI

S 
PA

G
R

IN
D

IN
IS

 J
U

N
G

IK
LI

S

VADÏBAS PANELIS
VALDYMO PULTAS

LED 5 V

DRO©INÀTÀJS-AUTOMÀTS 
PILN GAI 
ELEKTROPADEVES ATSªG©ANAI
ELEKTROS LINIJOS JUNGIKLIS

DRO©INÀTÀJS-AUTOMÀTS 
PILN GAI 
ELEKTROPADEVES ATSªG©ANAI
ELEKTROS LINIJOS JUNGIKLIS

A2

A1

K1

K2

K2

K1

LN N LL N LN N L LN

L1 L2 L3 N N

L3 L2 L1

A2

A1

1 2 3 4

1 2 3 4

1234

1234

1

1 2

2

N

400 V 3N~

230 V 1N~
HGX45, HGX60

HGX45, HGX60,
HGX90, HGX11, HGX15

L1

L1 L2 L3 N N

N

230 V 1N~
HGX2

L1

L1 L2 L3 N N
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100–300 mm
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Figur 1. Dampgeneratorsystemets komponenter

Åbent

Lukket

Dampbad

1. BRUGSANVISNING

1.1. Dampgeneratorsystemets komponenter
1. Kontrolpanel
2. Temperaturføler
3. Damprør
4. Dampdyse
5. Vandforsyningsrør
6. Ventil på vandtilførselsrør
7. Udledningsrør
8a. Manuel afløbsventil
8b. Automatisk afløbsventil (valgfrit)
9. Gulvafløb
10. Overtryksventil
11. Tilslutningskabel
12. Duftpumpe (valgfrit)
13. Gummiprop
14. Sedimentbeholder

1.2. Advarsel
• Dampgeneratorens vandhaner, rør og 

dampdyser bliver skoldende hede under brug. 
Rør ikke ved dem med bare hænder.

• Dampen fra dampdyserne er skoldende hed. 
Pas på ikke at blive forbrændt.

• Hvis der er en blokering i dampdyserne og/eller 
i rørene, vil dampgeneratoren lade dampen ud 
fra overtryksventilen. Overtryksventilen må 
ikke blokeres.

• Tag ikke elektroniske enheder med ind i 
dampbadet.

• Sørg for, dampbadet tørrer fuldstændigt efter 
brug.
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6:00

OFF

1.3. Brug af dampgeneratoren
Før du starter enheden, skal du kontrollere, at der 
ikke er genstande i dampbadet, der ikke hører til 
der. Sørg for, at dampen udlades frit fra dysen. Åbn 
ventilen på vandtilførselsrøret.

Dampgeneratoren er udstyret med et separat kon-
trolpanel. Enheden er i standby, når knapperne lyser 
på panelet.
• Hvis knapperne ikke lyser, skal du 

kontrollere, at der er tændt for strømmen på 
hovedkontakten.

Kontrolpanel

1

2

5

6

3 47 8 9 10

11

1. Dampgenerator tænd/sluk
2. Dampgenerator tændes med forsinkelse
3. Lys tændt/slukket
4. Tilstandsskift
5. Temperaturstigning
6. Temperaturfald
7. Indikatorlampe: Temperatur
8. Indikatorlampe: Tid
9. Indikatorlampe: Duft
10.Indikatorlampe: Ventilation
11.Indikatorlampe: Panel låst

Tænding af dampgenerator

Tryk på knappen 1 (langt tryk).

40 C
• Den indstillede temperatur vises først, 

hvorefter displayet skifter til den 
aktuelle temperatur for dampbadet. 
Dampgeneratoren begynder at fylde 
vandtanken og varmer op.

• Dampgeneratoren stopper, når den 
fylder vand i vandtanken og når 
temperaturen i dampbadet stiger til den 
ønskede værdi.

22 C

Indstilling

Tryk på knappen 4.

40 C Temperatur. Indstillingsområdet er 
30–55 °C.

Tryk på knappen 4

6:00
Resterende tændningstid. Den mindste 
værdi er 10 minutter. Den maksimale 
værdi kan vælges mellem yderligere 
indstillinger (0:10–24:00 t).

Tryk på knappen 4.

OFF
Duftpumpe. Du kan ændre intensiteten af 
duft ved hjælp af knapperne – og +. Den 
mindste værdi er slukket (OFF).

Tryk på knappen 4.
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OFF
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1:00

40 C

SET1

6:00

-

SET2

OFF
•

•

•

SET3

OFF •

•

OFF
Ventilation/affugtning. Du kan tænde 
(ON) eller slukke (OFF) for ventilationen 
eller vælge affugtning (DRY).
• Affugtningsintervallet (DRY) vil 

begynde, når dampgeneratoren slukkes 
eller når den indstillede tændingstid 
udløber (tager 60 minutter).

• Hurtig start af ventilation: (kontrolpanel 
i standbytilstand): tryk på knappen 4 
(M) og vælg ON.

Tryk på knappen 4 for at afslutte.

Dampgenerator tændes med forsinkelse

Tryk på knappen 2 (langt tryk).

1:00
Nedtællingen for den resterende 
forsinkelsestid vises indtil nul (0), 
hvorefter dampgeneratoren tændes.

Indstilling

Tryk på knappen 4.

40 C Temperatur. Indstillingsområdet er 
30–55 °C. 

Tryk på knappen 4.

Forsinkelsestid. Indstillingsområdet er 
0:10–12:00 t.

Tryk på knappen 4 for at afslutte.

Yderligere indstillinger
Åbn menuen med yderligere indstillinger 
ved at trykke på knapperne 5 og 6. Hold 
inde i 5 sekunder.

SET1

6:00
Maksimal tændningstid (24 t). Intervallet 
er: 0:10–0:24 t. 

Tryk på knappen 4.

SET2

OFF

Hukommelse til strømsvigt. Du kan 
vælge, hvad enheden skal gøre efter et 
strømsvigt.
• ON1: Systemet vil starte igen og 

tidsindstillinger fortsætter, hvor de blev 
stoppet.

• ON2: Systemet vil starte igen og 
tidsindstillinger nulstilles.

• OFF: Systemet vil ikke genstarte efter 
strømsvigt.

Sikkerhedsreglerne for brug af 
hukommelse varierer fra land til land.

Tryk på knappen 4.

SET3

OFF

Aktivering af automatisk afløbsventil 
(valgfrit).
• Automatisk afløbsventil: ON
• Manuel afløbsventil: OFF

Tryk på knappen 4.
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SET4

OFF

SET5

200

-

SET6

200

SET7

SET8

SET9

•

•

•

•

-

•

SET4

OFF

Skylningsinterval. Hvis den automatiske 
afløbsventil er blevet aktiveret, kan du 
ændre skylningsintervallet ved hjælp af 
knapperne – og +. Mulighederne er 0,5, 
1, 2, 3 og 4 timer ( 1.6.).

Tryk på knappen 4.

SET5

200
Driftstimer. Enhedsnummer og driftstimer 
vises skiftevis på displayet. 

Tryk på knappen 4.

SET6

200

Servicecyklus. Displayet viser, hvor 
mange timer der er gået, siden der 
sidst blev foretaget servicering. Nulstil 
tælleren efter servicering ved at trykke på 
knappen 6 (–) i 5 sekunder. Servicetid 
kan ændres ved at trykke på knapperne 5 
og 6 (+ ja -) samtidigt.

Tryk på knappen 4.

SET7 Køling. Du kan tilføje og udlede vand ved 
brug af knapperne – og +, f.eks ved 
rengøring af vandtank, fejlfinding eller 
ved servicering.

Tryk på knappen 4.

SET8 Versionsdisplay. Først vises 
kontrolpanelets softwareversion, og 
derefter vises dampgeneratorens/
dampgeneratorernes softwareversion 
ifølge enhedsnummer.

Tryk på knappen 4.

SET9 Valg af fjernbetjent start
PULS: 
• Kort tryk: dampgenerator ét
• Langt tryk: dampgenerator slukket
I-O:
• Dampgenerator til eller fra

Tryk på knappen 4 for at afslutte.

Slukning af dampgenerator

Dampgeneratoren slukkes, når der 
trykkes på knappen 1, tændingstiden 
udløber ud eller hvis der opstår en fejl. 
Slukning af dampgeneratoren vil også 
stoppe duftpumpen.
• Hvis enheden ikke har en 

automatisk afløbsventil 
(ekstraudstyr), skal vandtanken 

altid tømmes manuelt efter brug. Åbn 
afløbsventilen, tøm tanken og luk 
ventilen. Dette forhindrer, at der 
ophobes kalk og andre urenheder i 
enheden.

• Hvis dampgeneratoren er udstyret med 
en automatisk afløbsventil, foretager 
enheden automatisk skylning og 
tømmer vandtanken, når enheden er 
slukket (tager ca. 5 minutter). Sluk ikke 
for strømmen på hovedafbryderen i 
dette interval.
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Lås til/fra
Kontrolpanelet kan låses og låses op ved 
at trykke på knappen 4 (M) i 5 sekunder.

1.4. Duftpumpe (valgfrit)
Når den er tændt, vil duftpumpen udlede duften i 
damprøret. Duftpumpen styres via kontrolpanelet.
• Fastgør pumpens sugeslange til duftbeholderen, 

inden der tændes for dampgeneratoren.
• Ved første brug føres duften ikke ind i 

dampbadet lige fra starten, da duften først 
skal køre gennem rørledningen. Tip: du 
kan fremskynde processen ved at sætte 
duftintensiteten til maksimum i begyndelsen.

• Sørg for, at duftbeholderen ikke tørre ud under 
brug. Pumpen må ikke efterlades tændt uden 
duft.

• Brug kun dufte, der er beregnet til brug i 
dampgeneratorer. Følg anvisningerne på 
emballagen.

1.5. Belysning
Belysningen i dampbadet kan indstilles, således at 
den kan styres fra dampgeneratorens kontrolpanel 
(maks. 100 W/230 V ~).
  

Tænd/sluk lyset ved at trykke på knappen 
på kontrolpanelet.

1.6. Automatisk afløbsventil (valgfrit)
Den automatiske afløbsventil hjælper med at und-
gå problemer, der er forårsaget af urenheder i van-
det. Funktion af den automatiske afløbsventil:
1. Skyller afløbsvandrøret. 

Enheden skyller urenheder, der kan være 
ophobet i afløbsrøret, bort. Udskylningen sker 
hver 5. gang enheden tager vand ind.

2. Udskylning af vandtanken (SET4) 
Enheden tømmer vandtanken og fylder den 
op med rent vand i henhold til det valgte 
udskylningsinterval. Under skylningen vises 
teksten "flushing" på displayet. Denne 
funktion er beregnet til institutioner mv., 
hvor dampgeneratoren er tændt flere timer 
ad gangen. Skylningen tager mere end 5 
minutter og i denne periode stopper enheden 
dampproduktionen. 

3. Tømning af vandtanken efter brug 
Enheden skylller og tømmer automatisk 
vandtanken, når dampgeneratoren slukkes. 
Det tager cirka 5 minutter at tømme tanken.

1.7. Fjernbetjening
Det er også muligt at tænde for dampgeneratoren 
med en separat fjernbetjening, som f.eks. kan hen-
tes i hotellets reception.  SET9
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Figur 2. Tømning af sedimentbeholder

1.8. Vedligeholdelse af dampgeneratoren
Følgende vedligeholdelser er tilladte for ikke-profes-
sionelle brugere:
• Tømning af sedimentbeholder (afsnit 1.8.1.)
• Rengøring af vandniveausensor (afsnit 1.8.2.)
• Afkalkning (afsnit 1.8.3.)

Tidsindikatorlampen begynder at blinke, når 
der er gået 200 timer siden sidste service-
ring. 

Al anden vedligeholdelse skal udføres af professio-
nelt vedligeholdelsespersonale. 

Dampgeneratorer i offentlige institutioner eller 
tilsvarende brug skal serviceres grundigt mindst to 
gange om året (inspektion og rengøring af tanken, 
opvarmningselementerne og vandstandsensoren).

1.8.1. Tømning af sedimentbeholder
Der findes en sedimentbeholder i bunden af enhe-
den, som opsamler urenheder fra vandet. Tøm be-
holderen, når den er fyldt op.

Pas på ikke at berøre den varme dampgene-
rator. Løsn ikke sedimentbeholderen, mens 

enheden er i brug. Kontroller, at dampgeneratoren 
er kølet helt af, før du løsner sedimentbeholderen. 
Normal afkølingstid er 24 timer fra sidste brug.
1. Sørg for, at vandtanken er tom (tjek 

målebægeret gennem det gennemsigtige 
låg i serviceringslemmen: hvis der er vand i 
beholderen, skal tanken tømmes).

2. Sluk for dampgeneratoren på hovedafbryderen 
(figur 2).

3. Placér en spand under sedimentetbeholderen. 
Der kan komme vand ud af rørledningerne, når 
beholderen fjernes.

4. Frigør stramningsdelen til beholderen.
5. Træk i beholderen for at fjerne den. Rengør 

beholderen.
6. Sæt beholderen tilbage på plads og fastgør 

stramningsdelen.

1.8.2. Afkalkning
Tap water contains impurities, e.g. lime, which may 
in time block the internal parts of the steam genera-
tor. The amount of lime in water (water hardness) 
and thus the need for decalcification varies from 
region to region. If the tap water is hard, it is re-
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Tabel 1. Vandkvalitetskrav

Vandtype Problem Løsningsforslag

Humusindhold Farve, smag, udfældes i dampgeneratoren

Jernindhold Farve, lugt, smag, udfældes i dampgeneratoren

Hårdhed: de vigtigste stoffer er mangan (Mn) og 
kalk, dvs. calcium (Ca).

Udfældes i dampgeneratoren

Klorholdigt vand Sundhedsrisiko Forbudt at bruge

Havvand Hurtig korrosion Forbudt at bruge

Gennemstrømningshastighed i indløbsvandrøret 
(måling: Lad vandet løbe fra indløbsrøret i et 
minut, og mål mængden af vand)

Gennemstrømning for langsom: der er pauser i damp-
produktionen
Gennemstrømning for hurtig: der løber vand ud af 
damprøret

Figur 3. Afkalkning 

commended to install a softener to the building’s 
water distribution system. The requirements for the 
water are listed in table 1.

Afkalkning med citronsyreopløsning
Dampene fra citronsyreopløsningen er uskadelige. 
Der kan bruges andre materialer til afkalkning ud-
over citronsyre, men følg altid anvisningerne på em-
ballagen.
1. Bland 50–80 g citronsyre med en liter vand.
2. Start dampgeneratoren og lad den være tændt i 

10 minutter.
3. Sluk for dampgeneratoren på hovedafbryderen 

(se figur 2).
4. Fjern proppen ovenpå dampgeneratoren (figur 

3).
5. Hæld citronsyreopløsningen i vandtanken og 

sæt proppen tilbage på plads.
6. Lad opløsningen virke i en time.
7. Tænd på hovedafbryderen. Hvis hukommelsen 

for strømsvigt er slået til, vil dampgeneratoren 
starte, uden at der trykkes på knappen 1.

Skylning (manuel afløbsventil)
8. Tøm vandtanken og luk afløbsventilen.
9. Start dampgeneratoren ved at trykke på knap 

1 og lad den være tændt i 10 minutter.
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10. Sluk for dampgeneratoren ved at trykke på 
knap 1, tøm vandtanken og luk afløbsventilen.

Skylning (automatisk afløbsventil)
8. Start dampgeneratoren ved at trykke på knap 

1 og lad den være tændt i 10 minutter.
9. Sluk for dampgeneratoren ved at trykke på 

knap 1 og lad den være slukket i 5 minutter.

1.8.3. Rengøring af dampdyser
Dampdyserne kan rengøres med en mild sæbeop-
løsning.

1.9. Fejlfinding
Hvis der opstår en fejl, vises der et enhedsnummer 
og en fejlmeddelelse på kontrolpanelet, som hjælper 
med at finde årsagen til fejlen.

Brugeren kan kun kontrollere de punkter, der 
er markeret med en stjerne (*). Al anden ved-

ligeholdelse skal udføres af professionelt vedligehol-
delsespersonale.

Error message and fixing

FEJLKODE

0E:01
Der er opstået et problem med tem-
peraturfølerens målekredsløb. Kontrollér 
ledningerne og forbindelserne fra stik til 
føleren.

0E:02
Temperaturfølerens målekredsløb er 
kortsluttet. Kontrollér ledningerne og 
forbindelserne fra stik til føleren.

0E:03
Der er opstået et problem med 
overophedningsbeskyttelsens 
målekredsløb. Tryk på 
overophedningsbeskyttelsens 
reset-knap ( 2.10.). Kontroller 
ledninger og forbindelser fra stik til 
overophedningsbeskyttelsens sensor.

0E:05
Lav vandstand. Kontroller, om der 
er vand i målebægeret. Kontroller 
vandtilførslen*, magnetventilen, 
udløbsventilen og vandstandsensoren.

0E:07
Der er stadig vand i tanken, selvom 
der er foretaget skylning og afladning. 
Kontroller, om der er vand i målebægeret. 
Kontroller afgangsventilen og 
vandstandssensoren.

0E:09
Afbrudt forbindelse mellem 
kontrolpanelet og dampgeneratoren. 
Kontroller kablet og stikkene.

0E:10
Vandtanken er tom efter skylning. Kon-
troller, om der er vand i målebægeret. 
Kontroller vandtilførslen*, magnetven-
tilen, udløbsventilen og vandstandsen-
soren.

0E:11
Vandtanken er fuld, når opfyldningen 
starter (start, stop, skyllecyklus). 
Kontroller afgangsventilen og 
vandstandssensoren.

0E:13
For mange opfyldninger inden for fem 
minutter. Kontroller vandtilførslen*, 
strømningshastigheden* (tabel 1), 
magnetventilen, afgangsventilen og 
vandstandssensoren.
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0E:14

0E:15

0E:14
Der er ikke nået tilstrækkelig vandstand 
inden for 10 minutter efter, at enheden 
er tændt. Rengør målebægeret og 
kontroller ledninger.

0E:15
Der nåes ikke tilstrækkeligt vandniveau 
ved fordampning. Tjek vandtilførslen* og 
afgangsventilen.

Flere fejl Der kører fejlmeddelelser på displayet.

Pauser i 
dampproduk-
tionen

Pauser i dampproduktionen er helt 
normalt. Dampgeneratoren stopper, når 
den fylder vand i vandtanken og når 
temperaturen i dampbadet stiger til den 
ønskede værdi.

Usædvanlige 
lyde

Der er vandlommer i rørene. Ret rørene, 
der er vippet væk fra dampgeneratoren.

Vandtanken 
lugter af 
duften

Kontroller, at duften ikke strømmer til 
vandtanken fra damprøret.

Andre meddelelser
Tidsindikatorlampen begynder at blinke, 
når der er gået 200 timer siden sidste 
servicering. Foretag servicering ( 1.9.). 
Nulstil tælleren efter servicering.

Skylning Der kører tekst på displayet. Skyller ud.

Tilslutter Der kører tekst på displayet. 
Kontrolpanelet vil forbinde med de 
dampgeneratorer, der er klar til brug.

Fuldført Forbindelsen mellem enheder er oprettet.
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2.3.
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Figur 4.

Tabel 2. Installationsdetaljer

Model

Udgang

Anbefalet dampbadstørrelse (m3)

Flise-
belagt 
stenvæg 
etc. 

230 V 1N~ 400 V 3N~

Tynd væg 
(akryl, etc.) Flisebelagt tynd 

væg

Flisebelagt sten-
væg etc.

Kabel Sikring Kabel Sikring

kW * ** * ** * ** kg/h mm2 A mm2 A
HGX2 2,2 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2–4 2,0 3 x 1,5 10 - -
HGX45 4,5 2–5 2–7 2–4 2–6 2–3,5 2–4,5 5,5 3 x 6 25 5 x 1,5 3 x 10
HGX60 5,7 2,5–8 3,5–11 2–6 3–9 2–5 2–7,5 7,6 3 x 6 25 5 x 1,5 3 x 10
HGX90 9,0 6–12 9–17 4,5–10 7,5–14 3–8 6–11,5 12,0 - - 5 x 2,5 3 x 16
HGX11 10,8 10–14,5 15–21 8–12 12–17 6–10 10–14 14,6 - - 5 x 2,5 3 x 16
HGX15 15,0 12–19,5 17–28 10–16 14–23 8–13,5 12–18,5 20,1 5 x 6 3 x 25

*ventileret **ikke ventileret

bar

2. INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

1. Dampdyse
2. Manuel afløbsventil
3. Rør-adapter 18 mm-G½"
4. Sedimentbeholder
5. Kontrolpanel
6. Temperaturføler
Valgfrie dele og enheder:
7. Automatisk afløbsventil
8. Forbindelsesdel for duftpumpe
9. Duftpumpe
10. Duft
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Figur 5. Installationsmål

min. 0 mm

2.2.

2.1. Før installation
Før du installerer dampgeneratoren, skal du læse 
installationsinstruktionerne og kontrollere følgende 
punkter:
• Dampgeneratorens udgang skal svare 

til dampbadets størrelse. Tabel 2 
giver retningslinjer for minimum- og 
maksimummængder for hver dampgenerator og 
vægmateriale.

• Forsyningsspændingen er egnet til 
dampgeneratoren.

• Sikringerne og tilslutningskabler skal opfylde 
regulativerne og deres målinger skal svare til 
tabel 2.

• Installationensstedet for dampgeneratoren 
skal opfylde minimumskravene for de 
sikkerhedsafstande, der er angivet i figur 5, og 
stedet skal være i henhold til oplysningerne i 
afsnit 2.2.

2.2. Installationssted og fastgørelse
Dampgeneratoren skal installeres i et tørt indre rum. 
Den må ikke installeres på et sted, hvor det kan 
fryse, eller hvor den kan blive udsat for skadelige 
stoffer. Den maksimalt tilladte temperatur omkring 
enheden er 30 °C. 
• Rummet skal have et gulvafløb til udledning af 

vand. Installér ikke enheden lige over afløbet, 
fordi dampen, der kommer op fra afløbet, vil 
gøre dampgeneratoren våd og kan forårsage 
problemer.

• Hvis dampgeneratoren installeres inde i et skab 
eller et lukket rum, skal der være tilstrækkelig 
ventilation rundt om enheden.

Håndethed af dampgeneratoren kan ændres ved at 
skifte for- og bagsidedækslet (figur 6).
• Drej monteringsdelene lodret, hvis du monterer 

enheden til væggen.
• Du kan placere dampgeneratoren lavere ved 

at dreje monteringsdelene til vandretniveau og 
skære sedimentbeholderen mindre (figur 7).

Fastgør dampgeneratoren til væggen eller til basen 
med skruer, der egner sig til materialet (6 skruer). 
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Figur 8. Dampgeneratorens forbindelser

Afløbstilslutning G½" (han)

Afløbstilslutning G½" (hun)

Vandforsyningstilslutning G¾" (han)

Overtrykaventil

Damprørstilslutning, Ø18 mm

Serviceringsluge til vandstandsensor
valgfrit

-

Figur 6. Ændring af håndethed Figur 7.

2.3. Vandforsyning og spildevandstilslutning
Se figur 4. Vandforsyningsrøret skal være udstyret 
med en stopventil og vakuumbryder. Det maksimale 
indkommende vandtryk for vandforsyningsrøret er 
4,0 bar.

Se figur 8. Dampgeneratorens udledningsrør skal 
ledes til rummets gulvafløb.

Afløbsvandet må ikke blive ført til dampba-
det, da det er meget varmt (70 °C)!

Rørføringen skal vippes væk fra dampgeneratoren. 

2.4. Elektriske tilslutninger
Dampgeneratoren skal sluttes til lysnettet i overens-
stemmelse med de gældende regler og af en autori-
seret professionel elektriker. Se figur 9 for elektriske 
forbindelser.

2.4.1. Installation af temperaturføleren
Montér temperaturføleren til dampbadets loft eller 
til en væg 1700-3000 mm over gulvniveau. Bor et 
hul med en diameter på 7,5 mm, skub føleren ind i 
hullet og forsegl med silikone.

Installér ikke føleren i nærheden af døre eller ven-
tilationsåbninger. Det tilladte område er vist i figur 
10.



BG

70

DA

5
0
0
 m

m

1
7
0
0
 m

m

7,5 mm

SILICONE

Figur 9.

Figur 10. Placering af temperaturføler
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BETJENING AF LED-LYS:
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SE FEJLKODER I AFSNIT 1.10.
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2.5. Damprør
Dampen fra dampgeneratoren føres til dampbadet 
gennem kobberrør. Det mindste damprørs indvendig 
diameter er 15 mm. Du kan slutte dampgeneratoren 
til kobberrøret med en gennemsigtig silikoneslange 
med en indvendig diameter på 18 mm. 

Gennemsigtige rør hjælper med til at lokalisere 
potentielle problemer.

Rørene skal være omhyggeligt isolerede. Den 
maksimale længde af et velisoleret damprør er 10 
meter. Det anbefales at placere dampgeneratoren 
så tæt på dampbadet som muligt for at minimere 
damprørenes længde.

Hvis der anvendes mere end én dampdyse, skal 
hvert damprør til dyserne være udstyret med en 
strømningsstyreventil, således at dampen fordeles 
jævnt i dampbadet. Figur 11A. Justering af venti-
lerne:
• Drej alle ventilerne helt åbne.
• Hvis der kommer betydeligt mere damp fra én 

af ventilerne, så skru ned for strømmen.
• Skru ikke ned for strømmen på alle ventilerne.

Dampen skal kunne udlades frit fra dyserne. 
Hvis der er en blokering i dampdyserne og/

eller rørene, vil dampen komme ud af overtryksven-
tilen (figur 8).

Den fjerneste ende af damprøret skal vippes mod 
dampbadet. Der må ikke være ekstra bøjninger, 
vandlommer eller blokeringer i rørene. Figur 11B.

2.6. Installation af dampdyser
Tilslut dampdysen til enden af damprøret og forsegl 
damprørets indledning med silikone. Dyserne skal 
placeres 100–300 mm over gulvniveau. Dysens 
trådstørrelse er G½" (hun). Figur 11A.

Peg åbningen af dysen nedad. Sørg for, at 
dampen ikke forbrænder de badende. Placer 

dyserne således, at man ikke kan røre ved dem ved 
et uheld.

A B C

100–300 mm

Damprør

Reguleringsventil

Figur 11. Dampdyser og rør
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2.7. Installation af duftpumpen
Duftpumpen installeres til at føre duft ind i damprø-
ret. Samlingen mellem påfyldningsrøret og damprø-
ret skal være så tæt på dampdysen som mulig. 
Derved ophobes der så få duftrester i damprøret 
som muligt. Se figur 4. Se figur 9 for elektriske 
forbindelser.

2.8. Installation af automatisk afløbsventil
Se figur 4. Se figur 9 for elektriske forbindelser. Når 
du strammer samlingen, skal du holde godt fast på 
dampgeneratorens slange. Den må ikke dreje. Efter 
installationen skal den automatiske afløbsventil ak-
tiveres fra kontrolpanelet (SET3).

2.9. Installiation af kontrolpanel
Betjeningspanelet er stænktæt og har lav drifts-
spænding. Panelet kan monteres på et tørt sted, 
f.eks. i vaske- eller omklædningsrummet eller i et 
værelse. Panelet må ikke installeres i dampbadet. 
Figur 12.

Slangen (ø 30 mm) inde i vægkonstruktionen lader 
dig tråde datakablet skjult inde i væggen - ellers vil 
installationen være placeret på vægfladen.

2.10. Nulstilling af overophedningsbeskyttelse
Åbn dækslet. Hvis det er nødvendigt, kan du flytte 
printpladen ved at skrue skruerne løs. En fejl med 
overophedningsbeskyttelsen kan nulstilles ved at 
trykke på knappen for enden af enheden. Figur 13.

Årsagen til problemet skal fastlægges, før 
der trykkes på knappen. Overophedningsbe-

skyttelsen må kun nulstilles af en professionel ved-
ligeholdelsesperson.
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Figur 12. Fastgørelse af kontrolpanelet

Figur 13. Nulstilling af overophedningsbeskyttelse
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Varmeelement 2200 W/230 V
Varmeelement 1500 W/230 V
Varmeelement 1900 W/230 V
Varmeelement 3000 W/230 V
Varmeelement 3600 W/230 V
Varmeelement 5000 W/230 V

ZG-322
ZG-330
ZG-340
ZG-350
ZG-360
ZG-365

HGX2
HGX45
HGX60
HGX90
HGX11
HGX15

1
3
3
3
3
3

2 Manuel afløbsventil ZG-575 1

3 Rør-adapter 18 mm-G½" ZSTM-050 1

4 Målebægersæt (inkluderer vandni-
veausensor, top og rør)

WX620 1

5 Samling til afløbsrør ZSTM-071 1

6 Luge til serviceringsrude ZSTM-160 1

7 Sedimentbeholder ZSTM-170 1

8 Hovedafbryder ZSK-684 1

9 Kredsløbsplade WX645 1

10 Temperaturføler ZG-660 1

11 Vandtank (HGX2)
Vandtank (HGX45-HGX15)

ZSTM-012
ZSTM-010

1
1

12 Overophedningsbeskyttelse ZG-550 1

13 Kontrolpanel WX602 1

14 Gummipakning D18 ZSTM-140 4

15 Overtryksventil ZG-580 1

16 Gummipakning D10 ZSTM-150 1

17 Vandforsyningsslange ZSTM-047 1

18 Samling til vandforsyningsrør ZSTM-070 1

19 Damprør ZSTM-040 1

20 Magnetventil ZSS-610 1

21 Gummiprop ZSTM-155 1

22 Isolation til vandtank ZSTM-060 1

23 Dampdyse ZG-500 1

24 Kontaktor ZSK-778 2

Valgfrie dele og enheder:
25 Automatisk afløbsventil ZG-700 1
26 Duftpumpe ZG-900 1
27 Forbindelsesdel for duftpumpe ZSTM-195 1
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3. RESERVEDELE
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